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B Hacrosiieii craTbe paccMaTpUBAaIOTCS HEKOTOPBIE aCTIEKTHI, CBSI3aHHbIE C CO3JJaHUEM HOBBIX BEPCHI
CesmenHoro [Tucanus, MoyyuBIINX B COOTBETCTBYIOLIEH KYJIBType CTaTyC «HAI[MOHAIBHBIX bubmnuiny
(bubnus Jlrorepa, bubmnus kopons Makosa...). OTMedaeTcs, 4To B CHILY psjia MpUIKH B XX B. HAMETHIIACh
TeHAEHIHS K UX IEPECMOTPY C COXpaHEHHEM IIPU 3TOM YKa3aHHs Ha IPEEMCTBEHHYIO CBS3b C HCXOAHBIM
tekctoM (New King James Version, Lutherbibel 1984...). B onpezneneHHo# cTeneHH MOXHO TOBOPUTD O
MPOAOJDKCHUHU 3TOW TEHACHIMH 0 OTHOIICHHIO K Bhimeameil B 2016 r k 500-netHemy to6unero Pe-
dopmaunu «bubmun Jlrorepa-2017» (Lutherbibel 2017). B oTinyue oT cBOMX NpeIIECTBEHHUKOB €€
CO3/IaTelN AKLEHTUPYIOT CTPEMJICHHE OTONTH OT MOJEPHU3AIMU U BEPHYTHCS K COOCTBEHHO JIOTEPOB-
CKOMY SI3BIKY, XOTSI YKa3aHHBIH «BO3BpaT» HEN30€KHO HOCHT JIOCTATOYHO YCIIOBHBIN XapakTep.

Kiwuessble cioBa: bubius kopoins Makosa,. bubnus Jlrotepa, MogepHU3aIHs, TPAAUIIUS, TEKCT,
Bepcus

BBEOEHMUE

31 okts16ps 2016 1. B ['epMaHuy TOPKECTBEHHO OTKPBLICS FOOMIEHHBIH 01, MOCBSI-
meHHbIi 500-neturo Pedopmarim. OmHuM 13 BaXKHEHIIIMX 03HAMEHOBABIIMX YKa3aHHOE
coObITHE (haKTOB cTasa Mpe3eHTamms HoBoro u3nanus bubmuu Jlrotepa — Lutherbibel
2017. OTOT TpYyA, HaJ KOTOPHIM B T€YEHUH 5 JieT paboTaia rpyIlna, HACUMThIBABILIAS
okou10 70 crienuanucToB (CBOEro poja aHAJIOTHs C NpeJaHueM o co3nanuu Cenryarus-
To1!) 0 BetxoMy 1 HoBomy 3aBeTaM, 10JKEH, IO 3aMBICITy €0 CO3JaTeNel, CTaTh Ta-
Koit Bepcuei CsmenHoro [Tucanus, koTopas Obl OJMLETBOPsIA HAIIMOHAIBHYIO He-
Menkyto bubnuto B Hamm qHu. HazBaHHOE coObITHE JaeT MOBOJ elle pa3 00paTUThCS
K Ipo0sIeMe TaK Ha3bIBAEMBbIX «PEBHM3UID TpaJIULIMOHHBIX Bepcuid CasienHoro Ilucanus,
HE pa3 BbI3bIBABLICH JOCTATOYHO OCTPBIE AUCKYCCUU.

PE®OPMALINSA B UCTOPUU NEPEBOAA
U NEPEBOAYECKOMN MbICJIU

3nauenne Pedopmarmu 11 pa3BUTHS Kak caMoro nepeBoja (Mpexie BCero, ecre-
CTBEHHO, OMOIEIHCKOr0), TaK U TEOPETHUYECKHUX CY>KICHUI O HEM HEOJHOKPATHO OTMEYa-
JIOCh B JINTEPATYpE, & CaMO 3TO JBIKCHHE MOPOM Ha3bIBAIM «OUTBOM MEXIy MepeBoj-
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yrkamu». IMEHHO C 3TOi 3M0XOM NPUHSTO CBSI3bIBATH MOSIBIICHUE TAK HA3bIBAEMBIX «HA-
uroHambHbIX bubnminy [Craurupes 2009 URL: http://www.bogoslov.ru/text/404972.html],
KOTOpBIE B CO3HAHWM MHOTHX IPEICTABUTENICH COOTBETCTBYIOUINX JIMHIBOKYJIBTYP BOC-
MPUHUMAIIMCh KaK CBOETO pojia KAHOHUYECKUE TEKCTHI (XOTsI (hOpMaibHO, €CTECTBEHHO,
TaKOBBIMU He SBISUIUCH). Hapsimy ¢ bubnueii Jlrorepa (mocnenHee npr>kKU3HEHHOE U3/a-
HHE BBIIUIO B CBET B 1545 r.) Hanbosiee U3BECTHBIM H CHITPABIINM Ba)KHEHIITYIO POJIh
NEPEBOJIOM B MCTOPHH €BPONEHCKOI KyJIbTYphl IPHUHATO CUUTATh U bubnuio xoposs
Haxosa (King James Version / Authorized Version) 1611 .

HOBbIE NEPEBObl BUBJIUU
N HOBbIE BEPCU HALLUOHAJIbHBIX NEPEBOA OB

ITpu Bcem aBTOpHUTETE, KOTOPHIMHU MOJIB30BAINCH HAIlMOHANIbHBIE bubmuu B ToM
BUJIE, KAKOM UM NPT CO3aTeNN, OHH, Pa3yMeeTCsl, He MOIJIM OCTaBaThCs €IUHCT-
BEeHHbIMHU IepeBogaMu CasieHHOro IIncanns — Kak B CHIIy peIMIMO3HBIX MOMEHTOB
(MMOCKOJIBKY CO37IaHBl 3TH BEPCUM ObUTH MPEACTABUTENSIMU Pa3IMYHBIX HalpaBICHUH
IPOTECTaHTU3MA), TaK U BCIIEACTBHE MPOLIECCOB SI3bIKOBOII IBOIIOLUH, B PE3YJIbTaTEe
KOTOpO BO3HHUKAJI BOIIPOC O JOCTYIHOCTH JIaHHBIX MEPEBOJIOB ISl HOBBIX ITOKOJICHUH.
B nocnenuue necstunerus XX B. Bce OOJBIIYIO POJIb CTAIM UTPATh U COOOPAXKEHUS
HOJIUTKOPPEKTHOTO XapaKTepa, C TOUKH 3PEHUsI KOTOPBIX OTJEIbHbIE ()parMeHThl OHO-
JIEUCKUX KHUT B TOM BHJI€, B KAKOM OHU OBLIM MPEACTABIEHBI B TPAJULIMOHHBIX BEPCHSIX,
BOCIIPUHMMAJINCh KaK HE OTBEYAIOIME COBPEMEHHBIM B3IUIsiaM. Ha3BaHHbIE MOMEHTHI
HpEIONPEIEIIIN, C OJHOM CTOPOHBI, MOSBICHNE IPUHLUINAIBHO HOBBIX TEKCTOB BeT-
xoro 1 HoBoro 3aBeToB (XOTs OTHIO/Ib HE BCETIA OCIIEIHUE MPECTABIIIIN COO0H HMEHHO
HOBBIE 1€pesoobl ¢ opu2unanog!), BKIIoYas U CTOJIb SK30TUYECKHE B I71a3aX KOHCEpBa-
THBHBIX KPYT'OB OIYCbl, KaKk MHTepipeTaus CsimeHHoro [ucanus ¢ nosuuuii pemu-
HHUCTHYECKOTro noaxoja win bubnus Ha «i3pike» CMC, a ¢ apyroit — mociyXuiu
TOJTYKOM JUIsl CO3/IaHUSI «HOBBIX KJIACCHYECKUX IMEPEBOJIOB», PACCMATPUBAEMBIX Kak
HPOAODKEHHE MOCIETHUX (YTO OTPAXKAJIOCh U B 3aIJIaBUsIX MOJOOHBIX U3/IaHUi) U BMe-
CTe C TeM — KaK IPUBEAECHHUE UX B COOTBETCTBUE C IOTPEOHOCTAMU cBoeil anoxu. [1pu
3TOM B OTJIMYME OT ABTOPOB IPUHLUIIMAIBHO HOBBIX BEpPCU, CUMTABIINX ceOsl BIIpaBe
TPAaKTOBATh TEKCT C COOCTBEHHBIX MO3UINM, COHATEIBHO OTTAJIIKUBASICh OT MPEJIIIECT-
BYIOILIUX ME€PEBOJIOB U MIPOTUBOINOCTABIIAS UM CBOM, «PEBU3HOHUCTBI» JTOJDKHBI ObLIN
COM3MEPSTh BHOCUMbIE U3MEHEHHUS C CYILECTBYIOIIUM TEKCTOM, HE JOITyCKasl IIOJHOTO
paspeiBa C HUM, T.€. IPEAOTBpaIliasi ONMCAHHBIH €Il1e aHTUYHBIMU aBTOPAMH «I1apafioKC
kopabist Teces» (1o npenanuto, adpuHIHE, BEKAMU COXPAHABIINE 3TOT KOPadiib, 3aMe-
HSUTM B HEM CTHUBLINE JJOCKU HOBBIMH JI0 T€X TIOp, MIOKA HU OJTHOM CTapoil AeTaiu B HeM
HE OCTaJIoCh).

«HOBASl BEPCUSA KOPOJIA NAKOBA»
(NEW KING JAMES VERSION / REVISED AUTHORIZED VERSION)

Orot TpyA coznasaics B 70-x — Havane 80-X IT. MpoIuIOro Beka (TMOJHBIA TEKCT
BhIIe B 1982 1. 1 moaBeprest HE3HAYUTENILHOMY TiepecMoTpy B 1984 T.) GosbIoi rpyr-
MOI MPOTECTAHTCKUX TEOJIOTOB (IT0 MPEUMYIIECTBY OANTHCTOB M MPECBUTEPHAH) MO
pykoBoactBoM Aptypa ®Pepcrena (Dr. Arthur L. Farstad) u onpenesnsuicst kak «KoHCep-
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BaTUBHBIIM niepecmotp bubmun koposst Makosay (a conservative revision of the King James
version) ¢ MO3MLUI «IIOJHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH» (complete equivalence) B poTUBOBEC
aKTHBHO MPONAraHMPOBABIIEMYCs B 3TOT MEPUO]] B JaHHOU cepe NPUHIUIY «IUHA-
MHYECKON SKBUBAIEHTHOCTHY», chopmynupoBanHomy 0. Haiinoii. [Tpuuem, yuactHuKH
IPOEKTa JOJDKHBI OBUTH MMMCbMEHHO 3aCBU/ICTENBECTBOBATH BEPY B OOr0yXHOBEHHOCTh
OHOJIEHCKOTO TeKCTa U HETOTPEIIMMOCTh €r0 OPUTHHAJIOB: (Sign a statement affirming
their belief in the verbal and plenary inspiration of Scripture, and in the inerrancy of the
original autographs) [New King James Version URL: http://www.bible-researcher.com/
nkjv.html]). Yro xacaercst BIOOpa HCTOYHUKOB, TO U 31ech co3narenu New King James
Version MOA4epKUBAIH CBOO MPEEMCTBEHHOCTh C TIEPBUYHBIM TEKCTOM, YKa3bIBasi, YTO
npu pabore Haax HoBbiM 3aBeToM OHM PyKOBOJCTBOBAINCH TeM ke Textus Receptus
(Tak Ha3bIBaeMbIM «OOLIETIPUHATHIM TEKCTOMY, BIIEPBbIE OITyOIMKOBaHHBIM B 1516 T.),
XOTSI ¥ OTOBAapHBAJIM B MPUMEYAHUSIX CIy4al PacXOXKACHUs ¢ Ooee MO3THUMH H3/1a-
HHUSMH (4TO BBI3BAJIO ONPEACICHHYIO KPUTHKY JIaKe CO CTOPOHBI HEKOTOPHIX B IIEIOM
OJiaroxenarenbHO 0To3BaBIINXCsA 00 uX padote perenseHTos [Ibid]).

XapaKkTepHO, YTO B MPEANUCIOBUH aBTOPHI BCIIOMHHAIOT CIIOBA CBOUX MPEAIIECT-
BEHHHMKOB O TOM, YTO HMX IEJIbIO OBIJIO HE CO3[aHUE HOBOTO MEPEBOJIA, & CTPEMIICHHUE
YIIY4IIUTb CYIIECTBYIOMIUH, ¥ IEKJIApUPYIOT CTPEMIICHHE TIPOIOIDKUTE 3TY TPaIHLIHIO,
OTKpPBIB CBOUM COBPEMEHHHKAM JTyXOBHBIE COKPOBHIIIA, COJEPKAIHECS B KITACCHYECKOM
Tekcte: «the translators and editors of the present work have not pursued a goal of in-
novation. They have perceived the Holy Bible, New King James Version, as a continua-
tion of the labors of the earlier translators, thus unlocking for today’s readers the spiritual
treasures found especially in the Authorized Version of the Holy Scriptures» [Ibid]. Best-
YeCKH MOAYEPKHBAsl HETICHHYIO KpacoTy si3bIka U cTwiis bubmuu xoposst MakoBa, oHn
BMECTE TEM OTMEYAIOT, YTO, TIOCKOJIbKY aHTJIMHCKUH, KaK U JIF000H APYro sS3bIK, MOA-
Bepresi ¢ 1611 r. 1ocTaTouHO GONBIIMM W3MEHEHUSIM, 3TO JeaeT HeOOXOIUMBIM yCTpa-
HHUTH BBI3BaHHBIC YKa3aHHBIM OOCTOSITENILCTBOM TPETSATCTBUS K MMOCTHKEHHUIO OHOIIeii-
CKOT'O TeKcTa. YTBEeprKaasi, YTO MOJJIMHHBIA JyX TBOPEHHUS CO3JarTelield 3Toro Tpyja 3a-
KJTFOYaeTCs HEe B CJIOBaX M rpammarmdeckux ¢opmax XVII cronerus, a B iepenade Oyk-
BBl U JIyXa MOJUTMHHUKA U €T0 BeanuecTBeHHOro u OiaroroseitHoro ctuist (The real
character of the Authorized Version does not reside in its archaic pronouns or verbs
or other grammatical forms of the seventeenth century, but rather in the care taken by
its scholars to impart the letter and spirit of the original text in a majestic and reverent
style [Ibid]), aBTOpBI BMECTE € TeM NPU3HAIOT, YTO YUTATEIS MOXKET YIUBUTH OTCYTCTBHE
B TEKCTE PsAJla MOMEHTOB, KOTOPbI€ OH MPUBBIK CBS3BIBATh C «OUOJIEHCKUM CTHIEM)
(HarmpuMep, OTKa3 OT yCTapeBIIMX MecToMMeHH Tuma thee, thou u ap., rIaronbHBIX
OKOH4YaHMI Ha -eth, -est, 3amMeHa yacThIX TOBTOPOB coro3a and Ha also, but, however
U T.II. — C yKa3aHHWEeM, YTO 3TO HE MPOTUBOPEUUT UX 3HAUCHHUIO B €BPEHCKUX U Tpede-
CKUX OpPUTHHANAX, U T.1.).

Opnnako npH Bcell «KOHCEpBAaTUBHOCTI» Nojixoaa aBTopoB HoBoit Bepcuu koposst
HakoBa K BBITIOJIHEHUIO TIOCTABICHHON UMU TIepe]l COOOH 3a/1a4H, OHU, TEM HE MEHEe,
He M30e)Kali BeCbMa Pe3KO KPUTHKH C MO3ULIMH ellie OOoNbIero KOHCepBaTu3Ma, ¢ To4-
KU 3pEHUsI KOTOPOTO TPEIOKEHHBIA UMH TEKCT HEJb3sl CYMTATh MOUIMHHON bubnueit
Koposst MakoBa, n60 B HEll M3MEHEHBI THICSYH CJIOB (BKJIIOYas YIOMSHYTBIH OTKa3
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OT UCIIOJIb30BaHMs apXauyHbIX MECTOMMEHHH) U «3ary0JIeHO» MHOXECTBO KpaiHE BaK-
HBIX CTHXOB, YTO CBUETEIBCTBYET HU MHOTO HU Majlo, BO-IIEPBbIX, 00 W3BpAILICHUH CO-
nepkanus Cesimennoro ITucanus (Changed Words Means Changed Meanings), a Bo-
BTOPBIX, O HEBEPHH €€ co3Jarelneil B cnocodHocTs ["ocnona coxpanuts CBOM cOOCTBEH-
Hble cnoBa B HerpukocHoBeHHOCTH: «The New King James is not a King James Bible.
It changed thousands of words, ruined valuable verses (...). And this you must know:
those who translated the NKJV did not believe God perfectly preserved His words!»
[Daniels 2001 URL: http: //www.chick.com/ask/articles/nkjv.asp] (uTo B cBeTe maHHON
MOCJIETHUMH TIO/IITKCKH, O KOTOPOH FTOBOPUJIOCH BBIIIE, BBITJISITUT OCOOCHHO HHTEPECHO).
Jleno moxXomuio axe A0 OOBSBICHUS 3TOTrO TpyaAa «hanbcurKarmen) ¢ HaOMHHAHIEM
0 TOM, KTO HMEHHO SIBJISIETCS HEIPEB30MICHHBIM MacTepoM TakoBoii: «The greatest me-
thod of deception is to counterfeit. And the master of counterfeit and deception is Satan (...).
The New King James is a COUNTERFEIT!» [Watkins URL: http://www.av1611.org/
nkjv.html] (uto0, B CBOIO Ouepenp, BHI3BANIO MO A/IPECy MX aBTOPOB BEChbMa MPOHHYECKUE
otkiuku [Lord Matt URL: http: //lordmatt.co.uk/item/1403/]).

NPEAbLIAYLWUE «PEBU3NN» BUBJTUU JTIOTEPA

T'oBopst 0 bubnu Jlrotepa, yacto oOpaiaoT BHUIMaHKUE Ha TO OOCTOSTENILCTBO, YTO
«PEBU3MOHUCTCKOE» OTHOIIEHHE K HEeH OBLIO 3aJI0KEHO YK€ CaMHUM OCHOBOIIOJIOKHH-
koM Pedopmanun. «HenpumupuMelii B TEOJIOrHYECKUX CHOpPaxX ¢ MPOTUBHUKaMH, JIro-
Tep ObUT MOPA3UTENBEHO TEPIUM K KPUTHKE CBOEH MepeBoUeCcKOi padoTh (...). OH men
HaBCTpedy MOMpaBKaM; OH UCKaJl BO3paxkeHuil. J[o KOHIIa CBOMX JHEH CO3/1aTellb HEMEIl-
Kol bubinny HeycTaHHO COBEpPIIEHCTBOBAJ CBOE TBOPEHUE U CO3bIBAJI HOBBIE U HOBBIE
«PEBU3NOHHBIE KOMUCCUIY (...). B pesynbrare yxe npu x)u3Hu peopmMaTopa B €ro Ie-
peBojie OBUIO BBIITPABJIICHO HECKOJIBKO COT HeTouHocTeH (...)» [ComoBreB 1984: 258].
ITosTomy nepBbiit nepecMotp brubimu JlroTepa OTHOCAT K JEATEIbHOCTH CAMOTO €€ CO3-
narenst. itorom Bropoii cuntatoT TekeT 1912 r. Yto kacaercst TpeTbell peBU3NH, TO €€
HCTOpHUS OKazajlach BecbMa JpamaTudHoi. [IpenBapurenshblii pesynbrar (Tekct HoBoro
3aBeta 1974 r.) BbI3BAJ C PE3KYI0 KpUTHKY. [Ipndyem, OCHOBaHUEM JUIsl HEE CITYKUJIO,
B [IEPBYIO 0Yepelb, TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO €r0 SA3BIK MO/IBEPICsl HACTOIBKO CHIIBHBIM
M3MEHEHHUSIM, UTO, 110 CYIIECTBY, HE MOXKET CUMTATHCS sI3bIKOM JltoTepa (T.e. BO3HUK TOT
caMblil «mapaioke kopabdis Teces», 0 KOTOpOM IIJIa peyb BbIE). B pe3ynbrare, B CBOO
o4epe.ib, ObUT MPEANPHUHST IEPECMOTp MEPECMOTPA», UTOTOM KOTOPOTO CTalla BEpCHs
1984 r., B 1999 r. npuBeaeHHast B COOTBETCTBHE ¢ pedopmupoBaHHoit B 1996 r. HEMelI-
Koil opdorpadueii (mogpodHee 00 UCTOPUM ATOTO MEPECMOTPA M CBSI3AHHBIX C HUM
mckycensix oM. [[omenko 2012. URL: http: //www.bogoslov.ru/text/2643758.html], [Kipp
2015. URL: https://www.ekd.de/english/ekd press releases-pr 2015 09 16 revision
lutherbible.htm]). Kak oTmMeuanoces B peanucioBUr K HEl, OKOHYATEIbHBIA TEKCT OBLIT
«coBo 3a cioBom» (Wort flir Wort) ncripasien no opurmHaity, BMECTE C TEM IIPE/ICTaB-
Js11 000 «mepecMoTp s3bIKa JIroTepa B TOM BUe, B KAKOM €r0 YHTAJH, YYUIU H BOC-
MPUHUMAITH TIpeamecTByronue mokoseHus» (der Revision ein Luther-Deutch, wie es
viele Generationen vor uns gelesen, gelernt und in sich aufgenommen haben). I[Tpu sTom
OCYIIIECTBIISIBILIAS PA0OTY KOMUCCHSI TIOCIIEIOBATEIILHO CTPEMHUIIACH K IMTOHSTHOCTH SI3bIKA
st coBpemenHoro uyutarens (SchlieBlich hat sich die Komission durchgingig um
sprachliche Verstandlichkeit fiir heutigen Leser bemiiht) [Vorwort 1984: 6*—7*].
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BUBJ1INA NIOTEPA-2017

Hauarno paGoTs! Hag HOBBIM nepecMoTpoM bubiun Jlrotepa, KOTOPBIM PYKOBOANI
obmmii enuckon Tropunrun Kpucrod Kenep (Christoph Kihler), Taxke moctaBuio
BOIIPOC O CTPATEruH, KOTOPOI MPECTOSIIO CIEA0BAThH IPH €r0 OCYIIECTBIEHHH. B To-
pazzo OOJIbIIeH CTENEHH, YEM ATO UMEJI0 MECTO TPH MPEAbIAYILCH «PEBU3UM», OH U €T0
KOJUIETY TIOAYEPKUBAIIM CTPEMIICHHE B MAKCUMAIILHOM CTETIEHH BEPHYTHCS K «IIO/JIHH-
HoMy» JIroTepy. Kak 3aMeTwi1 mo 3ToMy MOBOJy OJIMH U3 PEIIEH3EHTOB, TEKCT bubmuun
Jrorepa-2017, omiinyasich OT MPEIIIECTBYIOLIET0, TPOU3BOAUT BIIEYATICHUE MEHBIIICH
HOBHU3HBI 110 OTHOIICHUIO K s13bIKY JIroTepa, yeM 310 Obu1o B m3manuu 1984 r. (Da ist sehr
viel neu gegeniiber der voraufgehenden Revision von 1984 (...). Aber da ist gegeniiber
Luthers eigenen Ubersetzungen erkennbar weniger neu, als es 1984 war) [Ebach: 2 URL:
https://www.bibel-in-gerechter-sprache.de/wp-content/uploads/Luther-2017-Ebach.pdf].
B a10ii cBsi3u Bo BpeMs mepeaauu storo Tpyaa npeacrasurensim EKD (Evangelische
Kirche in Deutschland — O0ObennHeHne MOTEpaHCKUX U pehOPMATCKUX 3€MENIbHBIX
HepKBel [ epMaHni) OMH M3 YYaCTHUKOB JIaXKe 3aMETHII, YTO, €CJIM LIECHTPAIBLHBIM CO-
obrruem Pedopmaruu Opu10 moBTOpHOE OTKpBITHE MapTrHOM Jlrorepom bubmnmu, To ee
rogoBiyHa B 2017 T. 1aeT BO3MOKHOCTh MMOBTOPHOTO OTKpBITUS bubmmu Ha si3bike JIro-
tepa (The rediscovery of the Bible by Martin Luther was a central event of the Refor-
mation. The anniversary in 2017 offers an opportunity to rediscover the Bible in Luther's
language) [Kipp 2015. URL: https://www.ekd.de/english/ekd press releases-pr 2015
09 16 revision_lutherbible.html].

OnHako, TOCKOJIBKY MUMeNl MECTO UIMEHHO MEepecMOTp (2 HE MPOCTOE BOCIIPOH3BE-
JICHUE), TIOCTOJIBKY M B IaHHOM Clly4ae roBOpHTh 0 «bnubnmu Ha si3pike JlroTepay» mpu-
XOIHTCs ¢ oroBopkaMu. Tak, Bo3riasisiBimid padoty Hajg HoBeiM 3aBeTom mpodeccop
Maptun Kappep (Martin Karrer), orBedast Ha BOIpoc 0 TOM, 4TO ObUIO TJIABHBIM IIPH €€
OCYIIIECTBIICHUH — MOJIEPHU3AIMS HJIH COXpAaHEHHE, — TMOTYEPKHYII, YTO MPUHUMAIIICH
BO BHHUMaHHE 00a MOMEHTa. Ecim — 4To npejcTaBiseTcs: BIIOJHE €CTECTBEHHBIM —
COXpaHEHHE M JIa)Ke BO3BpAIIeHHE MMEI0 MECTO TOTJa, KOorja s3bIK camoro Jlrorepa
ocraetcs oHATHBIM (Zu bewahren und sogar wiederherzustellen galt es dort, wo Luthers
Sprache bis heute verstindlich geblieben ist), To MonepHHU3aIs Moria ObITH CBSI3aHA
KakK C MCIOJIb30BAHUEM HEM3BECTHBIX JIIOTEpPY MCTOUHHMKOB, TAK U C M3MEHUBIIIUMCS T10-
HUMaHHEM OTJCILHBIX CIIOB M BhIpakeHWi (Zu modernisieren galt es dort, wo die bib-
lische Textgrundlage sich gegeniiber Luthers Zeit gedndert hat, und dort, wo unser Sprach-
verstdndnis sich geédndert hat) [Ein Buch URL: http://www.ekir.de/www/service/
lutherbibel-26886.php].

[TepBas mpobiema, O CyIIECTBY, OKa3aJlach aHAJOTUYHA TOM, Iepei KOTOPOH, KaK
OTMEYaJioCh BhIIe, BcTanu co3aatenu Hosoi bubmuu kopons Makosa. Ho eciu mo-
ClIeZIHHE TIPHHSIN pelleHne OpueHTUpoBaThcs Ha Textus Receptus, ccputasch Ha TO
00CTOSTENILCTBO, YTO UX TPYH MPEICTABISIET COOON MEPecMOTpP UCTOPUYECKOTO Ma-
MSITHHUKA, TIEPEBEIEHHOTO UMEHHO C JaHHOTO rpedyeckux TekcToB (the New King James
Version is the revision of a historic document translated from specific Greek texts) [New
King James Version URL: http: //www.bible-researcher.com/nkjv.html], To nx Hemerkue
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KOJUIETH, HAIIPOTUB, UCXOJMIN U3 TOTO, YTO HEJb3si UTHOPUPOBATH TE IOCTHIKEHHST OUO-
JICUCTUKH U (PHIIOJIOTHYECKON HAYKH, KOTOPbIE ObLTH HAKOIUICHBI 32 IOJITHICAYETICTHS,
BCJIC/ICTBHME YE€TO BO3HHMKAJIa HEOOXOMMOCTh HE TOJBKO MEPECMOTPa, HO U HOBOTO Iie-
peBoa oTaenbHbIX PpparmenToB bubmuu. Tak, HarpuMep, 0OCTOAIO 1eJI0 ¢ HAIMCaH-
HBIMH TO-TPEUECKU BETX03aBETHBIMH arloKpr(aMu (B MPaBOCIABHON TPAIUILIUHA UX UME-
HYIOT HEKAHOHUYECKUMH KHUTAMH).

Bropoii acnekt HanOosee HarIsAaHO NPOSBUIICSA B TOM, UTO co3jarenu bubmuu Jlro-
Tepa-2017 onpenemmn kak «Geschlechterfragey, T.e. HEOOXOAMMOCTh B MaKCUMAJIBHOM
CTETIEHH WCIOJIb30BaTh TaK HA3bIBAEMBIN «MHKIIFO3MBHBIN S3bIK», OTPAXKAIOUIUN TeH-
JepHOe paBHONpaBue. HamprumMep, Ha TIOCTaBJICHHBIN yXKe B Havyalie pabOThl HAJ| TEK-
CTOM BOIIPOC, UMEJI JIK B BHJy aroctod [1aBesn, roBops 0 «OpaThsix» TOJIBKO MY>KUYHH:
«Hat Paulus wirklich nur Ménner gemeint, wenn er von seinen Briidern sprach?» [Der
Hirsch 2014 URL: https://chrismon.evangelisch.de/artikel/2014/30605/der-hirsch-
lechzt-nicht-mehr], ObUT 1aH BITOJIHE 0KUTAEMBINH OTBET, COTJIACHO KOTOPOMY TaM, TJIie
«TI0 CYTH JIeJIa» UMEIOTCS B BUIY «OpaThs i CECTPBI», ITY «CYTh» U CTAPAIUCH NIEPEIaTh:
«Wo ,,Briider in der Sache ,,Briider und Schwestern® meint, haben wir versucht, das
wiederzugeben» [Ein Buch URL: http:/www.ekir.de/www/service/lutherbibel-26886.php].
XapakTepHo, YTO UHTEPBBIO C OHOMN M3 CO3aTeIbHUI] HOBOW Bepcuu bubimu Jlrotepa
Xpucrtunoii ['ep6ep (Christine Gerber) Boito noj 3arosnoskom: «Neue Ubersetzung:
Luthers Bibel soll weiblicher werden» («Hosbr1it nepeBon: bubmus Jlrotepa qomxHa crars
6onee xernctBeHHoW») [Kreuzer 2015 URL: http://www.abendblatt.de/ratgeber/wissen/
article205230741/Neue-Uebersetzung-Luthers-Bibel-soll-weiblicher-werden.html]. TIpu
3TOM CaMo CIIOBO cpenHero pona das Weib, kotopoe y JltoTepa HepeaKO HCIOIB3YeTCs
1U1st 0003HaUYEHUs KEeHIIUHBI (Harpumep, B [lepBom nocnanuu k Tumodero 2. 12:
«Einem Weibe aber gestatte ich nicht das sie lere» [Lutherbibel 1545 URL:
http://enominepatris.com/biblia/biblia2/B054K002.htm]), 3amMeHeHO Ha CIIOBO EHCKOTO
pona die Frau: «Einer Frau gestatte ich nicht, dass sie lehre» [[Lutherbibel 2017 URL:
https://www.die-bibel.de/bibeln/online-bibeln/lutherbibel-2017/bibeltext/bibel/text/lesen/
stelle/64/20001/29999/] (ananoru4ubiM o0pa3oM mepesaH 3To (parMeHT B BEpCHUU
1984 r.). Pazymeercs, 1 B TaHHOM ciy4dae He 000OIUIOCH 0€3 CChUIOK Ha TO, YTO OCHO-
BOIIOJIOXKHUK HeMelkoi Pedopmarnnu co3naBan He HEKOEe «BHEBPEMEHHOE IIPOU3BEC-
HUE UCKYCCTBA, a CTPEMUIICS TepeBecTd bubnuio Ha sS3bIK CBOUX COBPEMEHHHUKOB
u okpyxaBieit ero aeiicreutenbHOCTH (SchlieBlich hatte er kein zeitloses Kunstwerk
schaffen, sondern die Bibel fiir Menschen seiner Zeit {ibersetzen wollen, in ihre Sprache,
in ihre Lebenswelt) [Der Hirsch 2014 URL: https://chrismon.evangelisch.de/artikel/
2014/30605/der-hirsch-lechzt-nicht-mehr]. OqHako Bonpoc o ToM, HACKOIBKO Takas «de-
MUHH3AIMD» TEKCTa COOTBETCTBYET yCTaHOBKaM camoro Mapruna Jlrorepa ¢ ero matpu-
apXaJlbHbIM MHPOBO33PEHHEM — BOIPOC JOCTATOYHO CIIOKHBIH. ..

SAKJTIOHMEHUE

Kak mokasbIBaeT OnbIT JBYX paCCMOTPEHHBIX «HOBBIX TPAIULIMOHHBIX» (IIPUHOCUM
W3BUHEHUS 32 HEN30EKHBIN B JAHHOM Cilyyae oKkcroMopoH!) Bepcuii Cesimennoro [1u-
CaHus1, MPUHIIMII, COTIIACHO KOTOPOMY CIIEYET «COXPAHUTH TOJTMHHBIN S3bIK ¥ CTUIIB
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KIIACCUYCCKUX IMECPEBOJOB U B TO K€ BPEM: CACIATh UX MOHATHBIMU U OTBCUAIOIIUMHU
HOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOM ayJUTOPUH, OKa3bIBACTCS B 3HAUUTEILHON CTENIEHH yCIIOB-
HBIM, [IOCKOJIBKY B JTF0OOM CiIydae MOJIy4eHHbIH TeKCT OyJeT MpeacTaBisaTh co0oi cBoe-
00pa3zHOe «COaBTOPCTBOY» CO3JAaTeIeH UCXOIHBIX BEPCUH U T€X, KTO OCYILECTBISET UX
nepecMoTp. PazymeeTcs, JaHHBIIE MOMEHT HE UCKIIIOYAET MOAOOHBIX MOMBITOK U B OY-
JyILeM, OHAKO MPH 3TOM HEOOXOIMMO YETKO OrOBapHBaTh, UTO YUTATEIb UMEET JIEI0
HE C «HALMOHAJIBHBIM» MEPEBOAOM KaK TAaKOBBIM, a €ro MHTEepIpeTaluel, cTerneHb co-
OTBETCTBHSI KOTOPOH MOCIETHEMY MOKET BbI3bIBATh ONPE/IEICHHbIE COMHEHUS.
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Abstract. The present paper deals with some aspects connected with the creation of the new versions
of the so-called “national Bibles” (Luther Bible, King James Bible...). It is mentioned, that in the 20™ cen-
tury different reasons can be connected with the attempts of their revision (New King James Version,
Lutherbible 1984...). To some extent this tendency may be postulated also towards the Lutherbible
2017, published in 2016 for the 500™ anniversary of the Reformation. As opposed to their predecessors
its creators underline their intention to recede from modernization and return to the original language of
Luther. But such return inevitably is relative enough.
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